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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
20 september 1996 door de Mi-
nister van Sociale Zaken ver-
zocht haar van advies te die-
nen over een ontwerp van
koninklijk besluit "tot wijzi-
ging van het koninklijk be-
sluit van 14 september 1984
tot vaststelling van de nomen-
clatuur van de geneeskundige
verstrekkingen inzake ver-
plichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uit-
keringen", heeft op 6 maart
1997 het volgend advies ge-
geven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le 20 sep-
tembre 1996 d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "modifiant l’arrêté
royal du 14 septembre 1984
établissant la nomenclature
des prestations de santé en
matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indem-
nités", a donné le 6 mars 1997
l’avis suivant :
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STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP.

Het voor advies voorgelegde ontwerp van koninklijk

besluit beoogt de nomenclatuur van de geneeskundige ver-

strekkingen te wijzigen teneinde de geaccrediteerde apo-

thekers-biologen en licentiaten in de wetenschappen die door

de minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort

zijn erkend om verstrekkingen inzake klinische biologie te

verrichten, in aanmerking te laten komen voor het bijkomend

honorarium dat tot op heden enkel aan de geaccrediteerde

geneesheren wordt toegekend.

Het ontwerp vindt rechtsgrond in artikel 35, § 1,

en § 2, 2 , van de wet betreffende de verplichte verzekering

voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd

op 14 juli 1994. Uit artikel 35, § 1, van die wet put de

Koning immers de bevoegdheid om de genoemde nomenclatuur te

wijzigen overeenkomstig één van de procedures vermeld in

artikel 35, § 2, van dezelfde wet. In het voorliggende

geval werd de procedure doorlopen welke wordt beschreven in

artikel 35, § 2, 2 , van de wet, wat inhoudt dat de wij-

ziging van de nomenclatuur gebeurt op grond van de voor-

stellen welke door de bevoegde technische raad zijn gefor-

muleerd op verzoek van de Nationale commissie geneesheren-

ziekenfondsen, welke voorstellen naderhand medegedeeld zijn

geworden aan het Verzekeringscomité.

.../...
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ONDERZOEK VAN DE TEKST.

Aanhef .

1. In fine van het eerste lid van de aanhef schrijve

men "..., inzonderheid op artikel 35, gewijzigd bij de wet

van 20 december 1995 en bij het koninklijk besluit van

23 december 1996;".

2. De in het tweede lid van de aanhef gegeven op-

somming van de wijzigende besluiten van artikel 24 van de

bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984,

moet worden aangevuld met de vermelding van het koninklijk

besluit van 29 november 1996, dat artikel 24, § 1, van de

voornoemde bijlage heeft gewijzigd.

Artikel 1 .

1. In de Nederlandse tekst van de inleidende zin van

artikel 1, 2, a), van het ontwerp, schrijve men "wordt het

eerste lid vervangen ..." in plaats van "wordt alinea 1

gewijzigd ...". In de inleidende zin van artikel 1, 2, b),

moet - steeds wat de Nederlandse tekst betreft - dan worden

geschreven "... worden twee leden ingevoegd ..." in plaats

van "... worden twee alinea’s ingevoegd ...".

.../...
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2. Met betrekking tot het ontworpen artikel 1, § 10,

vierde lid, van de bijlage bij het koninklijk besluit van

14 september 1984, wordt de volgende, vereenvoudigde

omschrijving van het begrip "geaccrediteerde licentiaat in

de wetenschappen" ter overweging gegeven :

"De licentiaat in de wetenschappen die door de

Minister bevoegd voor Volksgezondheid erkend is voor

prestaties inzake klinische biologie en die zo een accre-

ditering heeft, wordt geaccrediteerde licentiaat in de

wetenschappen genoemd".

Artikel 3 .

Men schrijve in fine van de Nederlandse tekst van

artikel 3 van het ontwerp "... de tweede maand na die waarin

het in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt".

-------------
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PORTEE ET FONDEMENT LEGAL DU PROJET.

Le projet d’arrêté royal soumis pour avis tend à

modifier la nomenclature des prestations médicales afin de

faire bénéficier du supplément d’honoraires qui, à ce jour,

est attribué aux seuls médecins accrédités, les pharmaciens

biologistes et les licenciés en sciences accrédités, agréés

par le ministre qui a la Santé publique dans ses attribu-

tions, pour effectuer des prestations de biologie clinique.

Le projet trouve un fondement légal à l’article 35,

§ 1er, et § 2, 2 , de la loi relative à l’assurance obliga-

toire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet

1994. Le Roi puise en effet dans l’article 35, § 1er, de

cette loi, la compétence de modifier la nomenclature

précitée, conformément à l’une des procédures prévues à

l’article 35, § 2, de la même loi. Dans le cas présent, la

procédure décrite à l’article 35, § 2, 2 , de la loi, a été

suivie, ce qui implique que la modification de la nomencla-

ture se fait sur la base des propositions qui sont formulées

par le conseil technique compétent, à la demande de la

Commission nationale médico-mutualiste, et communiquées

ensuite au Comité de l’assurance.

EXAMEN DU TEXTE.

Préambule .

1. A la fin du premier alinéa du préambule, il y

aura lieu d’écrire "..., notamment l’article 35, § 1er, et

§ 2, 2 , modifié par la loi du 20 décembre 1995;".

.../...
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2. Il y a lieu de compléter l’énumération, figurant

au deuxième alinéa du préambule, des arrêtés modificatifs de

l’article 24 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre

1984, en mentionnant l’arrêté royal du 29 novembre 1996, qui

a modifié l’article 24, § 1er, de l’annexe susmentionnée.

Article 1er .

1. Dans le texte néerlandais de la phrase liminaire

de l’article 1er, 2, a), du projet, il conviendrait d’écrire

"wordt het eerste lid vervangen ..." au lieu de "wordt

alinea 1 gewijzigd ...". Dans la phrase liminaire de

l’article 1er, 2, b), il y aura lieu - toujours dans le

texte néerlandais - d’écrire alors "... worden twee leden

ingevoegd ..." au lieu de "... worden twee alinea’s inge-

voegd ...".

2. En ce qui concerne l’article 1er, § 10, alinéa 4,

en projet, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre

1984, il est suggéré de simplifier la définition de la

notion "licencié en sciences accrédité" ainsi qu’il suit :

"Le licencié en sciences, qui est agréé par le

Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions pour

effectuer des prestations de biologie clinique et qui

bénéficie d’une telle accréditation, est dénommé licencié en

sciences accrédité".

.../...
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Article 3 .

Il y a lieu d’écrire, à la fin du texte néerlandais

de l’article 3 du projet "... de tweede maand na die waarin

het in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt".

-----------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren : J. DE BRABANDERE,
Messieurs :

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
D. ALBRECHT,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld door
de H. P. SOURBRON, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée par M. P. SOURBRON,
référendaire adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. J. DE BRABANDERE.


